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SLE ''GLANEUR" ET LE "RECUEIL
LITTÉRAIRE."

Le Recueil Littéraire ( 170, rue St.-
Laurent, Montréal) et le Glaneur ( boi-
te 55, Lévis ) nous font voir qu'un cer-
tain nombre de jeunes sont décidés à
l'étude. Le dévouement des amis sera.
t-il toulours à la hauteur des dépenses
qu'entraine une publication même nien-
suelle ? Nons aimons à l'espérer.

Le Glaneur, sommaire de novembre

La littérature et la
critique........... DENis RuT11inu.N

Fille des champs... MAnlI LoulsE
Caprices et fantai-

sies...............J. G. BOIFSOxmNN ULT
Dernier adieu...... JosEP GANON
Le diner offert et

accepté............ G. A. MAnsAN

Le Recueil Littéraire, sommaire de
novembre

Octave Fe uillet.........
Jour des morts...... R 1i'T ntA Y
L'avenir de la France. A. Gîisk
La femme............ RODOLPHE 13IRUNET

Essai philosophique. Hlonack Dvio
Chronique............. J.DE Loîws
Uamour de Jacques

roman )............. CiAtl.Es FusTu

A MON PETIT ALBERT AGÉ DE
TROIS ANS.

Bel enfant aux yeux i'azur,
Connniie j'imie à te voir courire
Dans ton doux regard si pur,
Du Bien et du Beau, je m'inspire.

Ce sonrire si radieux

Est un tendre rellet les cieux;

Il se joue dans ion *uoilimmeil
Sur te. ebharnmitites lhtvrve' ro-e.,
Cunimue un vit raYon de 'oh-i -

Sur des tleutrs friiilhieiieit

Pi.sN tonriJiT coniserî er,

Cette fraiciheur éponT>iliie
. Iue la leçoi de lit vie

Bien longtemps te lai- ir r
Que le soiirire e-t trop -ouveit,

Des larmie- qiue l'oin viit cacher,

Le voile parriis troiiqpareit

Ottawa, 25 noverilire I .

GUERRE A L'ANGLICISME
( P-ur l'Eludiant )

'ous sonnes infornês : " A.iVs sommnes, •
informés que M. L. O. Dit %id, président
de l'association St.-Jean-Baptiste de Mont-
tréal, sera préenît ce soir, à l'asseiblée

générale des membres de. cette section et
y adressera la parole eni faveur du monu-
ment national.'' NMous sommes informés
- we are informed n'est pas franç Jis.
Dites : on nous informe.

Nole éditoriale : Mème remarque (lue

pour Correspondanr.r Idiloriale.
Notice : Notice, dans le sens d'avis, est

un anglicisme. Ainsi notice is herr/y
psrezn devrait se traduire par avis est par
/e présent danni.

" Nombier : " N"oibrer est français,

niais c'est tin verbe actif qui signifie trou-
ver le nombre de. compter, relater. énumné-
rer. On nombr- les côtés d'un carré, on
nombre ses propriétés, on nombre les fa-
veurs qu'on a reçues, on nomlîre les gens,
etc. Mais.on ne saurait dlire, comme un
journal de Montréal : " Les Acadiens des

provinces maritimes qui imnimbrent i oS,6b5
ames, etc. " Ici l'on a bit de norbrer :no
verbe neutre. ce que ne permet pas le di--
tionnaire. On a servilement traduit who
nuînber, quand il fllait dire : qui sont au
nombre de." i Lusignan ). - P. G. Rov.


